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Preliminary remarks

Please read these instructions for use carefully before first use, as correct 
temperature measurement depends on proper handling of the device. 

On account of external influences, wrong values may be measured otherwise.

These instructions describe the individual steps of temperature measurement 
using Thermoval baby and contain important and helpful hints for the reliable 
determination of body temperature. Please keep these instructions for use in a 
safe place for future reference.

Thermoval baby is a fever thermometer, which uses infrared technology to 
measure the temperature of the body or an object without contact. Compared to 
conventional fever thermometers, Thermoval baby has the advantage of enabling 
faster measurements. Thanks to the contactless measurement on the forehead, 
your child is spared the discomfort of oral, rectal or axillary temperature 
measurement.

A scan over the forehead without skin contact will obtain a reliable body temper-
ature measurement with Thermoval baby. Some measuring conditions must be 
carefully observed in order to obtain an accurate measurement, as the measuring 

process is shorter and the forehead is on the surface of the body.

The additional object mode of Thermoval baby enables the precise measurement 
of the temperature of objects such as baby bottles or the measurement of the 
room temperature.

The high measuring accuracy of the Thermoval baby has been proven in clinical 
studies.
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1. Introduction

Dear customer,

We are pleased that you have decided to purchase a fever thermometer from 
HARTMANN. Thermoval baby is a quality product for measuring the  
human body temperature on the forehead without contact. This infrared 
thermometer can be used to measure your own body temperature (self-meas-
urement) and to measure the body temperature of another person (third-party 
measurement).

Furthermore, surface temperatures of objects can also be determined in a separ-
ate mode, for example the temperature of baby milk bottles or the bathwater.

It is ideally suited for measurement on children and babies, but the thermometer 
can also be used on adults. Correctly applied, the device ensures a fast and 
precise measurement of the body temperature in a very comfortable manner.
We wish you all the best for your health!
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2. The benefits of Thermoval baby

High measuring accuracy ensured by the latest measuring sensor 
technology
The latest generation of measuring sensors guarantees a very high measuring 
accuracy in non-contact forehead measurement.

Quick measurement with infrared technology
Without touching the body or object, the measuring sensor picks up the infrared 
radiation emitted and displays the measured result within three seconds.

Multiple application potentials (extended measuring range)
This device operates in two modes: Forehead mode with a measuring range 
of 34.0 °C to 42.2 °C and object mode with the extended measuring range of 
0 °C to 100 °C. Thus, in addition to measuring the body temperature (forehead 
mode), the surface temperature such as the temperature of baby bottles, bath-
water or the bedroom temperature can be measured in object mode.

Robust and reliable through high finishing quality
This device has been developed in accordance with the strict HARTMANN  
quality guidelines. Designed to meet customers' needs, it fulfils the highest 

stability standards.

Comfortable and simple handling
The ergonomic design enables simple and comfortable handling of the thermo- 
meter. The illustrations inside the storage box also explain how to measure 
correctly. You don't need to disturb or wake your child. You can measure the 
temperature without a sound. It is convenient to use on restless children and 
infants thanks to the extra rapid measurement.

Reliable overview of fever progression
Thermoval baby saves up to 10 measured values in the memory function (M), 
thereby permitting an overview of the child's fever progression.

Safe and hygienic
Because Thermoval baby is able to measure temperature without direct skin 
contact, the risk of bacteria or viruses being transmitted through contact is 
minimised. Thanks to the shatter-proof material, you need not worry about glass 
splinters or small parts that are easily swallowed. Thermoval baby is also mercury 
free. Therefore, Thermoval baby is ideal for use on babies and children.
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Fever alarm
If your child's body temperature is 37.6 °C or higher, the Thermoval baby display 
will light up red and output in this way an optical fever alarm.

3. General information on the body temperature

The human body regulates the body temperature to a target value, although it 
can fluctuate by up to 1 °C during the course of a day. The temperature inside 
the body (core temperature) and the surface temperature on the skin also have 
different values. Thus, there is no "normal" body temperature – it depends on 
the measurement site. Your body temperature is also influenced by the ambient 
temperature, by age, stress, duration of sleep, hormones and physical activity.
While glass and digital thermometers measure the temperature of the human 
body directly, with the ear and forehead measurement, the core temperature is 
determined via the infrared radiation from the body. This can deviate slightly 
from the temperature obtained by rectal, oral or axillary measurement using 
digital thermometers, even if the measurement has been carried out correctly.

Measurement table (in °C):

Measurement site

Designation Ear / forehead Anus Mouth / 
armpit

Subnormal temperature < 35.7 < 36.2 < 35.8

Normal temperature 35.8 – 36.9 36.3 – 37.4 35.9 – 37.0

Elevated temperature 37.0 – 37.5 37.5 – 38.0 37.1 – 37.5

Slight fever 37.6 – 38.0 38.1 – 38.5 37.6 – 38.0

Moderate fever 38.1 – 38.5 38.6 – 39.0 38.1 – 38.5

High fever 38.6 – 39.4 39.1 – 39.9 38.6 – 39.5

Very high fever 39.5 – 42.0 40.0 – 42.5 39.6 – 42.0

• The measurement in the ear and on the forehead can produce differing results, 
as the forehead temperature depends more on external influences than the 
temperature of the eardrum.

• The forehead measurement is also more dependent on external influences than 
the rectal, oral or axillary measurement.

• In the case of several successive measurements, slightly varying values are 
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obtained within the range of the measuring error tolerance as a rule. This 
depends in particular on the body's anatomy.

4. Safety instructions

• This device is only allowed to be used to measure the human body temperature 
on the forehead  and the temperature of objects . The manufacturer shall 
not be held liable for any damage resulting from improper handling.

• If you make your own diagnosis based on the measured values, or administer 
treatment on the basis thereof, this may carry an unacceptable medical risk or 
even worsen the symptoms. Follow the instructions of your physician.

• An accurate result can only be guaranteed if the prescribed measuring distance 
of 3 – 5 cm between the sensor and the skin or object is maintained during the 
measurement. If this distance is not maintained, the measured values could 
deviate noticeably.

• Make sure, that children or persons who cannot operate the device themselves 
do not use it unattended. Some parts of the device could be swallowed. 
Contact a physician immediately if a child has swallowed a battery or another 
small part. Keep the packaging, batteries and device out of children's reach.

• Do not expose the device to strong shocks or vibrations. Do not use the device 
if you discover any damage.

• Do not use the thermometer on locations which are exposed to strong static 
electricity or electromagnetic fields, e.g. in the vicinity of mobile phones. This 
could lead to inaccurate measurements and failure of the device.

• Prior to every measurement, please check whether the glass lens of the sensor 
is clean, free from grease and is not damaged.

• Please observe the storage and operating conditions defined in Chapter 17 
"Technical data". Protect the device against dirt and dust, extreme tempera-
tures, solar radiation and liquids. Storage outside the specified temperature 
and humidity ranges can have an impact on the temperature measurement of 
the device. Always keep the device in a clean and dry place.

• For cleaning, please follow the instructions in Chapter 10 "Cleaning and 
maintenance of the device".

• The device must not be altered, dismantled, or repaired by the user.
• Use of the device is no substitute whatsoever for medical treatment.
• If you inform your physician about the temperature measured, please also 

mention that this temperature has been determined on the forehead.
• A high temperature or persistent fever requires medical treatment, especially 

for small children. Please consult your physician.
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5. Initial operation of the device

Batteries are included in delivery and are already inserted in the battery compart-
ment. Please pull the contact strips carefully out of the closed lid of the battery 
compartment. Thermoval baby is now ready for operation.

6. Switching between forehead and object mode

To switch from forehead to object mode, slide the mode switch on the side of the 
thermometer downwards, in the direction of this symbol:  To switch back to 
forehead mode, slide the switch upwards again, to this symbol: 

7. Measuring in forehead mode 

The thermometer measures the infrared radiation emitted by the skin in the 
forehead and temple area and the surrounding tissue. The radiation is picked up 
by the sensor and converted into temperature values. The most precise values are 
obtained when you scan the entire area starting from the middle of the forehead 
towards over the temple. 

1. Please check that the mode switch is in the right position.  You 
must switch on the device before taking a measurement. To do this, please 
press the On/Off button (O/I). All symbols will be shown in the display for two 
seconds.

2. The device shows the value last measured for three seconds. 
3. The temperature display then goes out. On the display, you will see the 

forehead symbol . The device is ready for the measurement as soon as the 
"°C" symbol flashes.

4. Position the thermometer in the middle of the forehead at a distance of 
3 – 5 cm from the skin.

5. Press the SCAN button to start the measurement.
6. Move the thermometer, starting in the centre of the forehead (approx. 1 cm 

above the eyebrow), evenly along the forehead towards over the temple. 
The blue positioning light shines for the duration of the measurement. The 
measuring distance is correct if the light circle forms a clear outline on the 
forehead. The forehead measurement takes 3 seconds. At the end of the 
measurement, the positioning light goes out and the display lights up blue or 
red, depending on the temperature value.

7. Read the measured temperature from the display. The result is displayed for 
five seconds and then the flashing "°C" symbol appears in the display. The 
device is now ready for the next measurement.
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Important information for forehead measurement
• To ensure that the temporal artery (Arteria temporalis) is captured, it is 

essential to extend the scan movement towards the temple area to include the 
temple.

• We recommend that you always measure over the same region, as the values 
displayed could otherwise vary.

• Measurements on body regions other than the forehead do not provide reliable 
measuring results.

• Please note that, before measurement, the thermometer and the person whose 
temperature is to be measured should be in the room at room temperature for 
at least 30 minutes.

• For optimum measuring accuracy, remove any hair, sweat, cosmetics or dirt 
from the forehead.

• Please note that the forehead temperature can be influenced by being 
outdoors for prolonged periods (e.g. when it is cold in winter or by strong solar 
radiation in summer) as well as by wearing a head covering.

• Do not remove the measuring device from the measured area until the blue 
positioning light has gone off.

• Do not measure the temperature of the baby during or directly after breast-
feeding.

• After a sleep, it is advisable to wait a few minutes before taking the temper-

ature.
• Do not measure immediately after showering or swimming etc. or when the 

forehead is wet.
• Avoid eating, drinking or exercising before the measurement.
• In the following situations, we recommend that you carry out three tempera-

ture measurements and take the highest as the measured result:
 - Children below the age of three with a weak immune system (in particular, if 
the presence or absence of fever is significant).

 - In case of users who are not familiar with the device, until they obtain 
consistent results.

 - In case of suspiciously low measured values.
 - If the measured temperature is doubted and inconsistent with the patient's 
condition, it is advisable to repeat the measurement after several minutes. 
Please also refer to Chapter 10 "Cleaning and maintenance of the device". 
Furthermore, it is advisable to use another independent method of tempera-
ture measurement and/or to consult a physician.

• In the early stages of fever, a specific physiological effect, known as vaso-
constriction, can occur. This causes the skin to feel cool to the touch and the 
temperature measurement with the infrared thermometer may show unusually 
low results.
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8. Measuring in object mode 

A distinction is made here between two different types of measurement. Follow 
the steps below if you want to measure the surface temperature of an object, 
e.g. a baby bottle or the surface temperature of the bathwater:

1. Please check that the mode switch is in the right position.  Follow 
steps 1 – 2, as described in Chapter 7.

2. The temperature display then goes out. On the display, you will see the object 
symbol . The device is ready for the measurement as soon as the "°C" 
symbol flashes.

3. Point the thermometer at the middle of the object you would like to measure 
at a distance of 3 – 5 cm.

4. Press the SCAN button to start the measurement.
5. The scanning process lasts 3 seconds and the measured temperature then 

appears on the blue illuminated display. The result is displayed for 5 seconds 
and then the flashing "°C" symbol appears in the display. The device is now 
ready for the next measurement.

If you want to measure the ambient or room temperature,
• hold the device in the room and press the SCAN button. You need not point the 

device at any specific object. Thermoval baby now determines the temperature 
of the ambient air. After 3 seconds, the temperature appears on the display 
and the display lights up blue.

Important information for object measurement
• Due to physical surface effects, the temperature of a surface measured in 

object mode can differ greatly from the real temperature.
• Inside the object, the real temperature may be distinctly warmer or colder than 

the temperature measured on its surface.
• The measurement is accurate only when the measuring distance of 3 – 5 cm 

between the thermometer and measured object is maintained and the sensor 
lens is not clouded by condensation.

• Please make sure, before taking the measurement, that the thermometer 
has been placed in the same room as the object to be measured for at least 
30 minutes. In case of high air humidity (e.g. in the bathroom), the thermom-
eter must be acclimatised to the room temperature and air humidity prior to 
measurement.

• Measurements above boiling water or steaming bathwater will cause the 
sensor lens to become steamed up, and thus will have a strong influence on 
the measuring accuracy.

• Surface measurement in object mode is not suitable for medical use or body 
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temperature measurement.

9. Calling up the memory function

• The thermometer can call up the last 10 measured values. Press the SCAN 
button when the device is switched off to proceed to memory mode. The 
memory symbol "M" flashes.

• Press the SCAN button briefly to call up the last measured value. The number 
"1" will appear on the display together with the memory symbol "M". The 
saved measured value will then be displayed.

• To display the next 9 values, repeatedly press the SCAN button. When you 
press the SCAN button again after having called up the 10 measured values, 
this sequence will restart with measurement 1.

10. Cleaning and maintenance of the device

• The measuring sensor is the most important and most sensitive part of the 
device. In order to ensure most precise measurements, it must be kept clean 
and intact.

• Please do not use any aggressive cleaning agents or solvents, as they can 
damage the device and make the display intransparent.

• The device is not waterproof. Make sure that no liquid can penetrate the 
inside of the thermometer and never immerse the device in water or other 
cleaning agents!

• Clean the housing of the device with a moist cloth and a mild detergent or a 
suitable disinfectant (e.g. 70 % isopropanol).

• After cleaning the measuring sensor, please be sure to wait until the cleaning 
liquid has completely dried off before taking a measurement.

• Keep the thermometer in the storage box to protect it from external influences.

11. Battery replacement

This device is equipped with two alkaline batteries type LR03 (AAA). Replace 
spent batteries with two new LR03 batteries as soon as the following symbol 
appears in the display “ ”. Open the battery cover on the rear of the device by 
applying gentle pressure on the notch. Now insert two AAA batteries so that the 
positive (+) and negative (–) poles on the batteries match the "+" and "–" signs 
on the marking in the battery compartment. If the polarities do not match,  
the device will not work and the batteries may leak! Replace the battery 
compartment lid, applying gentle pressure until the hook snaps into place. The 
measured values will remain in the memory when the batteries are changed.
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12. Batteries and disposal notes

• The two high-quality batteries included in the delivery guarantee at least 1,000 
measurements. Use only high-quality batteries (see specification in Chapter 17 
"Technical data").

• If you use less efficient batteries, we can no longer guarantee 1,000 measure-
ments.

• Never mix old and new batteries or batteries from different manufacturers.
• Remove exhausted batteries immediately.
• If you do not intend to use the device for a long period, you should remove the 

batteries to prevent possible leakage.
• Please pay attention to environmental protection: do not dispose of batteries in 

the household waste! Hand them in at collection centres or municipal recycling 
centres for special waste and observe the relevant national disposal directives.

This product is subject to European Directive 2012/19/EU on used electrical 
and electronic equipment and is marked accordingly. Never dispose of electronic 
equipment together with your household waste. Please obtain information 
concerning the local regulations on the proper disposal of electrical and 
electronic products. Proper disposal protects the environment and human health.

13. Error messages

Thermoval baby is a clinically tested, high-quality product. Nevertheless error 
messages may occur, such as in the case of too high or too low ambient 
temperature, if the measured temperature is outside the range for human body 
temperature, if the battery is flat or in very rare cases, if a system error occurs. 
You will find the error descriptions in the explanation of the display symbols at 
the end of these instructions for use.

14. Measurement function check

We recommend a measurement function check at intervals of 2 years in the case 
of professionally used devices, for example in pharmacies, medical practices or 
hospitals. You should also observe the national regulations determined by the 
legislator. Measurement function checks can be carried out either by competent 
authorities or authorized maintenance providers for a charge.

15. Warranty conditions

We give a 3-year warranty on this high-quality, non-contact infrared thermom- 
eter from the date of purchase and in accordance with the following conditions:
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Claims must be made during the warranty period. The date of purchase has to be 
documented by the appropriately completed and stamped warranty certificate or 
proof of purchase.

Within the warranty period, HARTMANN shall replace or repair free-of-charge 
any device components caused to be faulty by material or manufacturing errors. 
This does not extend the warranty period.

The warranty does not cover damage resulting from improper use or tampering. 
Accessory parts that are subject to wear and tear (batteries, storage box, packag-
ing etc.) are excluded from the warranty. Claims for compensation are limited to 
the value of the merchandise; compensation for consequential damage or injury 
is expressly excluded.

To claim under the warranty, please send the device with the storage box to-
gether with the fully completed and stamped warranty certificate, either directly 
or via your dealer, to the Customer Service department competent for your 
country. (You will find the contact address in chapter 19 "Contact information for 
customer queries".)
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16. Signs and symbols

Consult instructions for use

Caution, consult accompanying documents

Protection from electric shock (type BF)

Manufacturer

Disposal note

Temperature limitation

Humidity limitation

17. Technical data

Type: Clinical non-contact  
infrared thermometer

Model: Thermoval baby

Measurement range: Forehead mode: 34.0 °C – 42.2 °C

Object mode: 0 °C – 100 °C

Technical measuring accuracy 
forehead mode:

±0.2 °C at 35.0 °C – 42.0 °C
±0.3 °C at 34.0 °C – 34.9 °C 

and 42.1 °C – 42.2 °C

Technical measuring accuracy 
object mode:

±1.0 °C at 0 °C – 100 °C

Clinical measuring accuracy: Forehead mode: 0.18 °C (repeatability)

Measuring distance: 3 – 5 cm

Scan duration: 3 seconds

LCD display: 4-digit plus special symbols

Smallest display unit: 0.1 °C
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Acoustic signal: No acoustic signal

Memory capacity: 10 measured values

Optical fever signal /
background light:

The background illumination of the LCD dis-
play lights up RED if the measured forehead 
temperature (in forehead mode) is higher 
than or equal to 37.6 °C. In all other cases, 
the LCD display lights up BLUE.

Operating conditions: Forehead mode: 
Ambient temperature: +15 °C to + 40 °C

Object mode:
Ambient temperature: +5 °C to + 40 °C

Relative humidity:
15 % to 95 %, non-condensing

Storage /
transport conditions:

Ambient temperature: -25 °C to + 55 °C

Relative humidity:
15 % to 95 %, non-condensing

Automatic switch-off function: Approx. 1 minute after end of measurement

Power supply / battery type: 2 x 1.5 V alkaline-manganese (AAA/LR03)

Battery capacity: At least 1000 measurements

Size: Approx. 140 mm (L) x 39 mm (W) x 35 mm (H)

Serial number (SN): Inside the battery compartment

Protection against harmful
ingress of water
or solid materials:

IP 21

Operating mode: Clinical thermometer in adjusted mode (oral 
reference)

Reference to standards: ASTM E1965; DIN EN IEC 60601-1; 
DIN EN IEC 60601-1-2
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18. Legal requirements and guidelines

Thermoval baby complies with the European regulations which are based on the 
93/42/EEC Medical Device Directive (MDD) and bears the CE mark.
The device is compliant, among others, with the guidelines of the European 
Standard for Medical Thermometers DIN EN ISO 80601-2-56 and the relevant 
requirements of DIN EN 12470-5.

Thermoval baby is compliant with:
DIN EN IEC 60601-1: "Medical electrical equipment - General requirements for 
basic safety and essential performance" and DIN EN IEC 60601-1-2: "Collateral 
Standard: Electromagnetic compatibility - requirements and tests".

ELECTRICAL MEDICAL DEVICES require special precautionary measures with re-
gard to electromagnetic compatibility (EMC). The use of this device in the vicinity 
of portable mobile high-frequency communication devices or other devices with 
strong electromagnetic fields can adversely affect its operation. In compliance 
with European Standard DIN EN IEC  60601-1-2 further information can be 
supplied by HARTMANN on request.

Thermoval baby is compliant with the European Directive 2011/65/EU on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment. 
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19. Contact information for customer queries

AE – PAUL HARTMANN Middle East FZE
  P.O. Box 54525
  Dubai
  United Arab Emirates

AU – PAUL HARTMANN Pty. Ltd.
  Level 6, 5 Ryder Boulevard
  Rhodes, NSW 2138 Australia

CN – PAUL HARTMANN (Shanghai) Trade Co., Ltd.
  Shanghai 200233, P.R.China

GB – PAUL HARTMANN Ltd. 
  Heywood/Lancashire OL10 2TT

HK – PAUL HARTMANN
  Asia-Pacific Ltd.
  Hong Kong

ZA – HARTMANN South Africa
  2194 Johannesburg

Date of revision of the text: 

You will find more information on Thermoval baby and other Thermoval products 
at www.thermoval.info
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Уводни бележки

Преди да използвате уреда за първи път, прочетете внимателно 
това упътване за употреба, тъй като точното измерване на 

температурата е възможно само при правилна работа с уреда. В противен 
случай е възможно да получите грешни стойности вследствие на външните 
въздействия.

Това упътване описва отделните стъпки при измерването на температу-
рата с помощта на Thermoval baby и съдържа важни и полезни съвети за 
правилното измерване на телесната температура. Съхранявайте грижливо 
това упътване за употреба.

Thermoval baby представлява термометър, който измерва телесната 
температура или температурата на даден обект безконтактно посред-
ством инфрачервени лъчи. Предимството на Thermoval baby в сравнение 
с конвенционалните термометри за телесна температура е в по-бързото 
измерване. Благодарение на безконтактното измерване на челото, освен 
всичко останало, се спестява дискомфортът за вашето дете от оралното, 
ректалното или аксиларното измерване на температурата.

С Thermoval baby е възможно да постигнете надеждно измерване на 
телесната температура като сканирате челото без да правите контакт с 
кожата. Тъй като процесът на измерване е по-кратък, а челото е част от 
повърхността на тялото, трябва внимателно да се спазят няколко условия 
за измерване, за да се постигнат точни резултати.

Допълнителният режим за измерване на температурата на обекти на 
Thermoval baby позволява прецизно измерване на температурата на 
предмети като бутилки за бебешка храна, както и измерване на стайна 
температура.

Високата прецизност на измерване на Thermoval baby е доказана чрез 
клинични изследвания.
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1. Увод

Уважаеми клиенти,

благодарим ви, че закупихте термометър за телесна температура от 
HARTMANN. Thermoval baby е качествен продукт за безконтактно измерване 
на телесната температура на челото. Този инфрачервен термометър може 
да се използва както за измерване на собствената телесна температура, 
така и за измерване на телесната температура на друго лице.

Освен това, използвайки друг режим на измерване, може да се измери и 
повърхностната температура на обекти, като например бутилката за  
бебешка храна или водата за къпане.

Той е изключително подходящ за измерване на температурата на деца и 
бебета, но може да се използва и за възрастни. При правилна употреба 
уредът осигурява бързо и точно измерване на телесната температура по 
изключително комфортен начин. Желаем ви всичко най-хубаво и бъдете 
здрави!
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2. Предимствата на Thermoval baby

Висока точност на измерванията благодарение на най-съвременните 
технологии с измервателни сензори
Последното поколение измервателни сензори гарантира изключително 
висока точност при безконтактно измерване на температурата на челото.

Бързо измерване благодарение на инфрачервената технология
Измервателният сензор измерва изходящото инфрачервено лъчение на тя-
лото или предмета, без да осъществява контакт с него, и след три секунди 
показва резултата от измерването.

Различни възможности за приложение (разширен диапазон на 
измерване)
Този уред разполага с два режима: режим за измерване на температура-
та на челото с диапазон на измерване от 34,0 °C до 42,2 °C и режим за 
измерване на температурата на обекти с разширен диапазон на измерване 
от 0 °C до 100 °C. По този начин освен измерване на телесната температура 
(режим на измерване на челото), в режим на измерване на обекти е въз-
можно да измерите повърхностната температура например на бутилка за 
бебешка храна или вода за къпане, както и температурата в спалнята.

Здрав и надежден благодарение на висококачествената изработка
Този уред е разработен съгласно стриктните указания за качество на 
HARTMANN. Обръщайки внимание на потребностите на децата, той съот-
ветства на най-високите стандарти за устойчивост.

Удобна и лесна употреба
Ергономичният дизайн позволява удобна и лесна употреба на термометъра. 
Фигурите, изобразени в кутията за съхранение, описват правилния начин на 
измерване. Дори и ако детето ви спи, можете да измерите температурата 
му абсолютно безшумно, без да му пречите или да го будите. Благодарение 
на изключително бързото измерване, употребата му е удобна при неспокой-
ни деца или кърмачета.

Надеждно следене на развитието на температурата
Thermoval baby запаметява до 10 измерени стойности чрез функцията за 
запаметяване (M) и по този начин улеснява следенето на развитието на 
температурата на детето.

Надежден и хигиеничен
Тъй като при измерването на температурата с Thermoval baby не е необхо-
дим пряк контакт с кожата, рискът от прехвърляне на бактерии или вируси 
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чрез контакт е сведен до минимум. Благодарение на нечупливия материал 
не е необходимо да се притеснявате за парчетата счупено стъкло или малки 
части, които могат да бъдат лесно погълнати. Освен това Thermoval baby 
не съдържа живак. Благодарение на това Thermoval baby е идеален за 
употреба за бебета и деца.

Аларма за температурата
Ако телесната температура на вашето дете е 37,6 °C или по-висока, диспле-
ят на Thermoval baby свети в червено, с което предоставя оптична аларма 
за температурата.

3. Обща информация относно телесната температура

Човешкото тяло регулира температурата си до определена стойност, но във 
всички случаи тя варира в рамките на деня с до 1 °C. Освен това темпера-
турата на тялото (температура във вътрешността на тялото) и повърхност-
ната температура на кожата имат различни стойности. Поради това не 
съществува „нормална“ телесна температура – тя винаги зависи от мястото 
на измерване. Телесната температура също така се влияе например от 
външната температура, от възрастта, от стреса, от продължителността на 
съня, от хормоните и от активността на тялото.

Докато стъклените и цифровите термометри извършват директно измер-
ване на температурата на човешкото тяло, при измерването в ухото или 
на челото се извършва измерване на температурата във вътрешността на 
тялото чрез инфрачервеното му лъчение. Дори и при правилно извършено 
измерване тя може да се различава значително от температурата, установе-
на чрез ректално, орално и аксиларно измерване.

Таблица на измерените стойности (°C):

Място на измерване

Обозначение Ухо/чело Анус Уста/миш-
ница

Ниска температура < 35,7 < 36,2 < 35,8

Нормална темпе-
ратура 35,8 – 36,9 36,3 – 37,4 35,9 – 37,0

Леко повишена 
температура 37,0 – 37,5 37,5 – 38,0 37,1 – 37,5

Повишена темпе-
ратура 37,6 – 38,0 38,1 – 38,5 37,6 – 38,0
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Място на измерване

Обозначение Ухо/чело Анус Уста/миш-
ница

Висока температура 38,1 – 38,5 38,6 – 39,0 38,1 – 38,5

Особено висока 
температура 38,6 – 39,4 39,1 – 39,9 38,6 – 39,5

Прекалено висока 
температура 39,5 – 42,0 40,0 – 42,5 39,6 – 42,0

• Измерването в ухото и на челото може да даде различни резултати, тъй 
като температурата на челото се влияе по-силно от външните въздействия 
в сравнение с температурата на тъпанчетата.

• Също така, измерването на челото е по-зависимо от външни влияния, 
отколкото е ректалното, оралното или аксиларното измерване.

• В случай на няколко последователни измервания, като правило, получе-
ните резултати имат леки различия в стойностите, което е в рамките на 
допустимата грешка. Това зависи особено от анатомията на тялото.

4. Указания за безопасност

• Този уред трябва да се използва изключително за измерване на телесна 
температура на челото  и за измерване на температура на обекти . 
Производителят не носи отговорност за повреди, възникнали вследствие 
на неправилна употреба.

• Ако се постави диагноза или се предприеме лечение единствено въз 
основа на резултатите от измерването, е възможно това да доведе до не-
приемливи медицински рискове и влошаване на симптомите. Следвайте 
указанията на вашия лекар.

• Точен резултат от измерването може да се гарантира само в случай че 
се спази указаното разстояние за измерване от 3 – 5 cm между сензора и 
кожата съотв. обекта. При неспазване на горното е възможно измерените 
стойности да се отклоняват значително.

• Не позволявайте използването на уреда от деца или лица, които не 
могат да използват уреда сами без надзор от трети лица. Възможно е 
някои части на уреда да бъдат погълнати. Незабавно потърсете лекарска 
помощ, ако детето погълне батерия или друга малка част. Съхранявайте 
опаковката, батериите и уреда на недостъпно за деца място.

• Не подлагайте уреда на силни удари или вибрации. Не използвайте 
уреда, ако установите наличие на неизправности.
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• Не използвайте термометъра на места, които са изложени на високи нива 
на статично електричество или електромагнитни полета, като например в 
близост до мобилни телефони. Това може да доведе до неточни измерва-
ния и повреда на уреда.

• Моля, преди всяко измерване проверявайте дали стъклената леща на 
сензора е чиста, без наличие на мазни следи или повреди.

• Моля, спазвайте изискванията към условията за съхранение и експлоата-
ция в глава 17 „Технически данни“. Предпазвайте уреда от замърсяване 
и прах, екстремни температури, слънчеви лъчи и течности. Съхранението 
извън посочените диапазони на температурата и влажността на въздуха 
може да повлияе на измерването на температурата с уреда. Винаги 
съхранявайте уреда на чисто и сухо място.

• При почистване, моля, следвайте указанията в глава 10 „Почистване и 
обслужване на уреда“.

• Уредът не трябва да се изменя, разглобява или ремонтира самостоя-
телно.

• Използването на уреда не отменя по никакъв начин консултацията с 
лекар.

• Когато съобщите измерената температура на лекаря си, споменете също, 
че тази температура е измерена на челото.

• Високата или задържаната за дълго време повишена температура 

изисква консултация с лекар, особено при малки деца. Моля, обърнете се 
към вашия лекар.

5. Стартиране на уреда

Батериите са включени в комплекта и са предварително поставени в уреда. 
Моля, внимателно изтеглете контактната лента от затворената капачка на 
отделението за батериите. След това Thermoval baby е готов за употреба.

6. Превключване между режим за измерване на челото и измерване 
на обекти

За да превключите от режим за измерване на челото към режим за 
измерване на обекти, преместете превключвателя за режима отстрани на 
термометъра надолу към този символ:  За да превключите обратно към 
режим за измерване на челото, преместете превключвателя отново нагоре, 
съотв. към този символ: 
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7. Режим на измерване на челото 

Термометърът измерва излъчваното от кожата инфрачервено лъчение в 
областта на челото и слепоочията и околните тъкани. Лъчението се улавя от 
сензора и се преобразува в температурна стойност. Ще получите най-точни 
стойности, ако сканирате цялата зона, започвайки от средата на челото до 
слепоочията.

1. Моля, уверете се, че превключвателят на режима е поставен в правил-
ното положение.  Преди измерването трябва да включите 
уреда. За целта, моля, натиснете бутона за включване/изключване (O/I). 
Всички символи се показват на дисплея в продължение на две секунди.

2. Уредът показва последно измерената температура в продължение на 
три секунди. 

3. След това температурното показание изгасва. На дисплея се показва 
символът за чело . Уредът е готов за извършване на измерването, 
когато символът „°C“ започне да мига.

4. Насочете термометъра към средата на челото на разстояние от около  
3 – 5 cm от повърхността на кожата.

5. Натиснете бутона „SCAN“, за да стартирате измерването.
6. Движете термометъра, като започнете от средата на челото (около  

1 cm над веждата), плавно по продължението на челото до зоната на 
слепоочието. Синята светлина за позициониране свети по време на 
измерването. Ако светлият кръг формира ясно очертан контур на челото, 
разстоянието на измерване е правилно. Измерването на температурата 
на челото продължава 3 секунди. Лампата за позициониране изгасва в 
края на измерването и дисплеят светва в син или червен цвят в зависи-
мост от стойността на температурата.

7. Отчетете измерената температура от дисплея. Резултатът се показва в 
продължение на пет секунди, след което на дисплея се показва мигащи-
ят символ „°C“. Уредът е готов за извършване на следващото измерване.

Важно при измерването на температурата на челото
• За да гарантирате, че по време на процеса на измерване се обхваща 

Arteria Temporalis (сънната артерия), е необходимо да извършите измер-
ването до зоната на слепоочието, включително слепоочието.

• Препоръчваме да измервате температурата винаги в една и съща зона, 
защото в противен случай е възможно показаните стойности да варират.

• Измерванията на други части от тялото, различни от челото, не дават 
надеждни резултати.

• Моля, имайте предвид, че термометърът и лицето, чиято температура ще 
се измерва, трябва да са престояли в помещение със стайна температура 
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най-малко 30 минути преди измерването.
• За оптимална точност при измерването почистете челото от коса, пот, 

козметика или замърсяване.
• Моля, имайте предвид, че продължителен престой на открито (например 

при студено време през зимата или при интензивно слънчево лъчение 
през лятото), както и носене на шапка, може да повлияе на температурата 
на челото.

• Преместете измервателния уред от зоната на измерване едва след като 
синята лампа за позициониране изгасне след три секунди.

• Не измервайте температурата на бебетата по време на или непосредстве-
но след кърмене.

• Препоръчваме ви да изчакате няколко минути, преди да измерите 
температура след сън.

• Не измервайте температурата непосредствено след къпане, плуване и 
т.н., или ако челото е мокро.

• Избягвайте да се храните, да пиете или да спортувате преди измерване.
• В следните ситуации препоръчваме да извършвате три измервания на 

температурата и да приемете най-високата измерена стойност:
 - Деца под три години със слаба имунна система (особено ако наличието 
или липсата на висока температура е от решаващо значение).

 - При потребители, които все още не са добре запознати с уреда, докато 

започнат да получават сходни стойности от измерванията.
 - При подозрително ниска стойност от измерването.
 - Ако измерената температура е съмнителна и не съответства на 
състоянието на пациента, е препоръчително да повторите измерването 
след няколко минути. Моля, спазвайте също глава 10 „Почистване и 
обслужване на уреда“. Освен това в този случай се препоръчва да се 
потърси друг независим метод за измерване на температурата и/или 
консултация с лекар.

• В ранните етапи на повишаване на температурата може да възникне 
специален физиологичен ефект, наречен вазоконстрикция. При нея 
температурата на кожата се понижава и измерената с помощта на инфра-
червения термометър температура може да е необичайно ниска.

8. Режим на измерване на обекти 

В този случай се прави разлика между два различни метода на измерване. 
Ако искате да измерите повърхностната температура на даден обект, напр. 
на бутилка за бебешка храна или вода за къпане, изпълнете следните 
стъпки:

1. Моля, уверете се, че превключвателят на режима е поставен в правилно-
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то положение.  Следвайте стъпки 1 – 2, описани в Глава 7.
2. След това температурното показание изгасва. На дисплея се показва 

символът за обект . Уредът е готов за извършване на измерването, 
когато символът „°C“ започне да мига.

3. Насочете термометъра на разстояние от 3 – 5 cm от средата на обекта, 
чиято температура искате да измерите.

4. Натиснете бутона „SCAN“, за да стартирате измерването.
5. Процесът на сканиране продължава 3 секунди, след което температурата 

се показва на светещия в синьо дисплей. Резултатът се показва в продъл-
жение на 5 секунди, след което на дисплея се показва мигащият символ 
„°C“. Уредът е готов за извършване на следващото измерване.

Ако искате да измерите околната или стайната температура,
• Задръжте уреда в помещението и натиснете бутона „SCAN“. Не е необхо-

димо да насочвате уреда към определен обект. Thermoval baby измерва 
температурата на околния въздух. Температурата се показва на дисплея 
след 3 секунди и дисплеят светва в син цвят.

Важно при измерването на обекти:
• Поради физичните въздействия на съответната повърхност при режим 

на измерване на температурата на даден обект е възможно измерената 

повърхностна температура да се различава значително от реалната 
температура.

• Реалната температура във вътрешността на обекта може да е значително 
по-висока или по-ниска в сравнение с измерената на повърхността му.

• Измерването дава точна стойност само ако се спазва разстояние от 3 – 5 
cm между термометъра и измервания обект и ако лещата на сензора не е 
покрита от конденз.

• Моля, уверете се, че термометърът се е намирал в едно и също помеще-
ние с измервания обект в продължение на 30 минути преди употребата. 
При висока влажност на въздуха (напр. в баня) се изисква термометърът 
да се приспособи към температурата и влажността на въздуха в поме-
щението.

• При измервания над вряща вода или при вода за къпане, отделяща 
голямо количество пара, е възможно лещата на сензора да се покрие с 
конденз и по този начин да се окаже значително влияние на точността на 
измерването.

• Измерването на повърхностната температура в режим на измерване 
на обекти не е подходящо за медицински цели или за измерване на 
телесната температура.
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9. Извикване на запаметените стойности от измерването

• Термометърът може да извиква последните 10 измерени стойности. На-
тиснете бутона „SCAN“, докато уредът е изключен, за да влезете в режима 
на паметта. Символът за паметта „M“ мига.

• За да извикате последно измерената стойност, натиснете бутона „SCAN“ 
за кратко. На дисплея се показва числото „1“ заедно със символа за 
паметта „M“. След това се показва запаметената измерена стойност.

• За да прегледате следващите 9 стойности, натискайте последователно  
бутона „SCAN“. След като натиснете бутона „SCAN“ след извикване на  
10-те стойности, тази последователност започва отново отначало,  
следователно с измерена стойност 1.

10. Почистване и обслужване на уреда

• Измервателният сензор е най-важният и най-уязвимият компонент на 
уреда. За да се гарантират прецизни измервания, той трябва да е винаги 
чист и неповреден.

• Моля, не използвайте агресивни почистващи препарати или разредители, 
тъй като те ще повредят уреда и могат да направят дисплея непрозрачен.

• Уредът не е херметичен. Уверете се, че във вътрешността на термометъра 

не могат да попаднат течности и никога не потапяйте уреда във вода 
или други почистващи течности!

• Корпусът на уреда може да се почиства с влажна кърпа и неагресивен 
почистващ препарат или подходящо дезинфекциращо средство (напр. 70 
% изопропанол).

• Моля, преди да извършите измерване след почистване на измервател-
ния сензор, задължително изчакайте колкото е необходимо, за да може 
почистващата течност да изсъхне напълно.

• За да предпазите термометъра от въздействието на външни фактори, го 
съхранявайте в кутията за съхранение.

11. Смяна на батерията

Този уред е оборудван с две алкални батерии от тип LR03 (AAA). Сменете 
използваните батерии с две нови батерии LR03, ако на дисплея се покаже 
следният символ „ “. Отворете капачето на батериите от долната страна 
на уреда чрез леко натискане на издатината. След това поставете две 
батерии AAA така, че положителният (+) и отрицателният (–) полюс на 
батериите да съвпада със съответната маркировка „+“ и „–“ в отделението 
за батериите. При размяна на полюсите уредът няма да работи и е 
възможно изтичане на батериите! Поставете капачето за батериите обратно 
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с леко притискане, докато чуете щракване. Всички стойности в паметта се 
запазват при смяна на батериите.

12. Батерии и указания за изхвърляне

• Двете висококачествени батерии, включени в комплекта, ви гарантират 
най-малко 1000 измервания. Използвайте само висококачествени бате-
рии (вижте данните в глава 17 „Технически данни“).

• При по-нискокачествени батерии не е възможно да се гарантират 1000 
измервания.

• Не смесвайте стари и нови батерии или батерии от различни произво-
дители.

• Незабавно изваждайте изтощените батерии.
• Ако уредът няма да се използва за по-дълъг период, извадете батериите, 

за да предотвратите евентуално изтичане.
• Моля, пазете околната среда: батериите не трябва да се изхвърлят с 

битовите отпадъци! Предайте батериите в пунктове за събиране на 
отпадъци или в общинските центрове за рециклиране на специални 
отпадъци и следвайте съответните национални разпоредби за изхвърляне 
на отпадъци.

Този продукт е предмет на Директива 2012 / 19 /ЕС относно отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване и е съответно обозначен. Никога 
не изхвърляйте електронни уреди с битовите отпадъци. Моля, информи-
райте се относно местните разпоредби за правилно изхвърляне на 
отпадъци на електрически и електронни продукти. Правилното изхвърляне 
на отпадъци осигурява защита на околната среда и здравето на човека.

13. Съобщения за грешка

Thermoval baby е клинично изпитан, висококачествен продукт. Въпреки 
това е възможно да се появят съобщения за грешка, като например в 
случай на прекалено висока или прекалено ниска околна температура; ако 
измерената температура на челото е извън диапазона на температурата 
на човешкото тяло; ако батерията е изтощена и в изключително редки 
случаи, ако възникне системна грешка. Описанията на грешките можете да 
откриете в описанието на символите на дисплея в края на това упътване за 
употреба.
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14. Метрологичен контрол

За професионално използваните уреди, напр. в аптеки, лекарски кабинети 
или клиники, препоръчваме метрологична проверка на интервал от 2 годи-
ни. Моля, спазвайте установените национални законодателни разпоредби в 
тази връзка. Метрологичният контрол може да се извършва от компетент-
ните органи или оторизираните технически сервизи срещу заплащане на 
разходите.

15. Гаранционни условия

За този висококачествен безконтактен инфрачервен термометър ние 
предоставяме 3 години гаранция от датата на покупка в съответствие със 
следните условия:
Гаранционните претенции трябва да бъдат предявени в рамките на гаран-
ционния срок. Датата на закупуване трябва да бъде доказана с помощта 
на правилно попълнена и подпечатана гаранционна карта или с фактура 
за покупката.

В рамките на гаранционния срок HARTMANN извършва безплатна смяна 
съотв. ремонт на всички дефектни части на уреда с доказани дефекти в 

материала или изработката. Това не удължава гаранционния срок.

Гаранцията не се отнася за повреди вследствие неправилна работа или 
намеси, извършени от неоторизирани лица. Гаранцията не включва при-
надлежности, които подлежат на износване (батерии, кутия за съхранение, 
опаковка и т.н.). Претенциите за обезщетение са ограничени до стойността 
на стоката; изрично се изключва покриването на косвени щети.

В случай на гаранционно събитие изпратете уреда заедно с кутията за съх-
ранение и изцяло попълнената и подпечатана гаранционна карта директно 
или чрез вашия търговец на съответната сервизна служба във вашата 
държава. (Адреса за контакти ще откриете в глава 19 „Данни за контакт при 
въпроси на клиента“.)
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16. Знаци и символи

Спазвайте ръководството за употреба

 Внимание! Консултирайте се със съпътстващите документи

Защита срещу токов удар (тип BF)

Производител

Инструкция за изхвърляне

Температурни граници

Граници за влажността на въздуха

17. Технически данни

Тип: Медицински безконтактен  
инфрачервен термометър

Модел: Thermoval baby

Граници на измерване: Режим на измерване на челото:
34,0 – 42,2 °C

Режим на измерване на обекти:
0 – 100 °C

Техническа точност на измер-
ването в режим на измерване 
на челото:

±0,2 °C при 35,0 – 42,0 °C
±0,3 °C при 34,0 – 34,9 °C 

и 42,1 – 42,2 °C

Техническа точност на измер-
ването в режим на измерване 
на обекти:

±1,0 °C при 0 – 100 °C

Клинична точност на 
измерване:

Режим на измерване на челото: 0,18 °C 
(прецизност на повторяемостта)

Разстояние за измерване: 3 – 5 cm
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Продължителност на скани-
рането:

3 секунди

Течнокристален (LCD) 
дисплей:

4-позиционен плюс специални символи

Минимална измервателна 
единица:

0,1 °C

Акустичен сигнал: няма акустичен сигнал

Капацитет на паметта: 10 измерени стойности

Оптичен сигнал за темпера-
турата/
Задно осветяване:

Задното осветяване на LCD дисплея свети 
в ЧЕРВЕНО, ако измерената температура 
на челото 
(в режим на измерване на челото) е 
по-висока или равна на 37,6 °C.
Във всички останали случаи LCD дисплеят 
свети в СИНЬО.

Работни условия: Режим на измерване на челото: 
Околна температура: +15 °C до +40 °C

Режим на измерване на обекти:
Околна температура: +5 °C до +40 °C

Относителна влажност на въздуха:
15 % до 95 %, без наличие на конден-
зация

Условия за съхраняване/
транспортиране:

Околна температура: -25 °C до +55 °C

Относителна влажност на въздуха:
15 % до 95 %, без наличие на конден-
зация

Автоматично изключване: около 1 минута след приключване на 
измерването

Тип на захранващата батерия: 2 x 1,5 V Алкално-манганова (AAA/LR03)

Капацитет на батериите: най-малко 1000 измервания

Размер: прибл. 140 mm (Д) x 39 mm (Ш) x 35 mm (В)

Сериен номер (SN): в отделението за батериите
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Защита срещу вредно
проникване на вода
или твърди вещества:

IP 21

Режим на работа: медицински термометър калибриран 
(орална референция)

Препратки към стандарти: ASTM E1965; DIN EN IEC 60601-1; 
DIN EN IEC 60601-1-2

18. Законови изисквания и директиви

Thermoval baby отговаря на европейските изисквания, които са залегнали в 
Директивата за медицински изделия 93/42/ЕИО и носи знака CE.
Освен това уредът отговаря на разпоредбите на европейския стандарт за 
медицински термометри DIN EN ISO 80601-2-56 и на приложимите изисква-
ния на DIN EN 12470-5.

Thermoval baby съответства на:
DIN EN IEC 60601-1: „Електромедицински апарати. Общи изисквания за 
основна безопасност и съществени характеристики“ и DIN EN IEC 60601-1-2: 
„Допълващ стандарт: електромагнитна съвместимост. Изисквания и 
контроли“.

ЕЛЕКТРОМЕДИЦИНСКИТЕ АПАРАТИ изискват допълнителни предпазни мер-
ки по отношение на електромагнитната съвместимост (ЕМС). Употребата на 
този уред в близост до преносими мобилни високочестотни и комуни-
кационни устройства или други устройства със силни електромагнитни 
полета може да повлияе на функционалността му. Можете да изисквате 
допълнителна информация от HARTMANN във връзка със съответствието 
със стандарта DIN EN IEC 60601-1-2.

Thermoval baby съответства на европейска директива 2011/65/ЕС относно 
ограничението на употребата на определени опасни вещества в електриче-
ските и електронните уреди.
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19. Данни за контакт при въпроси на клиента

1113 София, кв. Изток
ул. „Майор Юрий Гагарин“ 25А

 02/964 18 20

Дата на актуализиране на текста: 

Повече информация за Thermoval baby и останалите продукти на Thermoval 
ще откриете на www.thermoval.info
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 - Prikaz vseh razdelkov zaslona/
samotest naprave
 - Prikaz svih segmenata zaslona / 
samotestiranje uređaja
 - Tüm ekran öğeleri / cihaz otomatik 
sınama göstergesi
 -  

 - Indication of all display segments / 
device self-test
 - Показване на всички сегменти на 
дисплея/самопроверка на уреда

 - Prikaz zadnje izmerjene vrednosti
 - Prikaz posljednje izmjerene 
vrijednosti
 - Son ölçüm değeri göstergesi
 -
 - Display of the last measured value
 - Показване на последната 
измерена стойност

 - Naprava je pripravljena za merjenje
 - Uređaj je spreman za mjerenje
 - Ölçüm için hazır
 -
 - Ready for the measurement
 - Готовност за измерване 
 

 - Postopek merjenja je končan
 - Mjerenje je završeno
 - Ölçüm işlemi bitti
 -
 - Measurement process finished
 - Процесът на измерване е 
завършен 
 
 
 
 

 - Način pomnilnika
 - Način memorija
 - Bellek modu
 -
 - Memory function
 - Режим на запаметяване

 - Baterija je skoraj prazna
 - Baterija je slaba
 - Pil zayıf
 -
 - Battery is weak
 - Батерията е почти изтощена 
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 - Baterija je prazna
 - Baterija je prazna
 - Pil boşalmış
 -
 - Battery is empty
 - Батерията е напълно изтощена

 -  V načinu za merjenje na čelu je 
temperatura nad 42,2 °C
 -  U načinu za mjerenje temperature 
na čelu izmjerena je temperatura 
iznad 42,2 °C
 - Alın modunda 42,2 °C'nin üzerinde 
sıcaklık ölçüldü
 -  

 - Temperature over 42.2 °C  
measured in forehead mode
 - Измерена е температура над 
42,2°C в режим за измерване 
на челото

 - V načinu za merjenje na čelu je 
temperatura pod 34,0 °C
 - U načinu za mjerenje temperature 
na čelu izmjerena je temperatura 
ispod 34,0 °C
 - Alın modunda 34,0 °C'nin altında 
sıcaklık ölçüldü
 -  

 - Temperature below 34.0 °C 
measured in forehead mode
 - Измерена е температура под 
34,0°C в режим на измерване 
на челото 
 
 
 
 
 
 

 - V načinu za merjenje na predmetu 
je temperatura nad 100 °C
 - načinu za mjerenje temperature 
objekta izmjerena je temperatura 
iznad 100 °C
 - Obje modunda 100 °C'nin üzerinde 
sıcaklık ölçüldü
 -  

 - Temperature over 100 °C  
measured in object mode
 - Измерена е температура над 
100°C в режим на измерване на 
обекти 
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 - V načinu za merjenje na predmetu 
je temperatura pod 0 °C
 - Načinu za mjerenje temperature 
objekta izmjerena je temperatura 
ispod 0 °C
 - Obje modunda 0 °C'nin altında 
sıcaklık ölçüldü
 -  

 - Temperature below 0 °C  
measured in object mode
 - Измерена е температура под 0°C 
в режим на измерване на обекти 
 
 
 
 
 
 
 

 - Temperatura okolice nad 40 °C
 - Okolna temperatura iznad 40 °C
 - Ortam sıcaklığı 40 °C'nin 
üzerindedir
 -
 - Ambient temperature over 40 °C
 - Околна температура над 40°C 

 - Temperatura okolice pod 15 °C 
(način za merjenje na čelu) oz. 
Temperatura okolice pod 5 °C 
(način za merjenje na predmetu)
 - Okolna temperatura ispod 15 °C 
(način za mjerenje temperature na 
čelu) odn. okolna temperatura  
ispod 5 °C (način za mjerenje 
temperature objekta)
 - Ortam sıcaklığı 15 °C'nin altındadır 
(alın modu) veya Ortam sıcaklığı  
5 °C'nin altındadır (obje modu)

 -  
 

 - Ambient temperature below  
15 °C (forehead mode) or below  
5 °C (object mode)
 - Околна температура под 15°C 
(режим на измерване на челото), 
съотв. околна температура под 
5°C (режим на измерване на 
обекти)

 - Prikaz nepravilnega delovanja
 - Prikaz neispravnosti u radu
 - Hatalı çalışma göstergesi
 -
 - Error function display
 - Индикация за грешка 
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 - Naprava je v načinu za merjenje 
temperature na čelu
 - Uređaj se nalazi u načinu za 
mjerenje temperature na čelu
 - Cihazda alın modu etkindir
 -
 - The device is in forehead mode
 - Уредът е в режим на измерване 
на челото 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 - Naprava je v načinu za merjenje 
temperature predmetov
 - Uređaj se nalazi u načinu za 
mjerenje temperature objekta
 - Cihazda obje modu etkindir
 -
 - The device is in object mode
 - Уредът е в режим на измерване 
на обекти
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Datum nakupa · Datum kupnje · Satın alma tarihi ·  · Date of purchase · Дата на закупуване

Serijska številka (glejte predal za baterije) · Serijski broj (vidi pretinac za baterije) · Seri numarası (bkz. pil bölmesi) ·  · Serial number (see battery compartment) · Сериен 
номер (вижте отделението за батериите)

Razlog za reklamacijo · Razlog reklamacije · Şikayet sebebi ·  · Reason for complaint · Повод за рекламация

Žig prodajalca · Žig prodavača · Yetkili satıcı kaşesi ·  · Dealer's stamp · Печат на продавача
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